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that his poem, such as it is, was written earlier than Mesfhf 's j
indeed cAshiq's words seem to point the other way, and
we know from Latifi that Faqiri was alive later than Mesihf,
as he did not die till the time of Sultan Selfm.

It is somewhat strange that, while Mesihf s 'City-Thriller'
thus inaugurated a new fashion in Ottoman poetry, cAshiq
alone of the biographers should specially mention it; and
even his words, that it is 'indeed charming', seem scarcely
adequate. It is possible that having regard to the somewhat
frivolous nature of both its subject and its style, those
reverend masters were a little shy of appearing over-enthu-
siastic. However that may be, we on our part need have
no hesitation in pronouncing Mesihi, mainly, though by no
means exclusively, by virtue of this work, to be, not indeed
among the greatest, but, what is perhaps more remarkable,
among the most original poets in Ottoman literature.

The following is a translation of the famous 'Ode on Spring.'

Murebbac. [122]

Hark the nightingale a-warbling: cNow are come the days o' spring!'
Thronged aie all the garden-ways, ' for such the merry ways o' spring.
There the almond-tiee bescatters silvern showers, sprays o' spring. 2
Drink, be gay ; for soon will vanish, biding not, the days o' spring!

Once again with diverse florets gay bedeckt are garth and plain;
Tents for pleasance have the blossoms pitched in every rosy lane. *

1  They  aie  thronged  with  the  bright flowers that look like gaily dressed
pleasure-seekeis who have gone abroad to enjoy the returning spring.

2  The 'silvern showers' are the pale petals which the almond-tree sheds in
spring;  these aie fancied as silver coins thrown among the flower-crowds by
the tiee.

3  The flowering shrubs and bushes are here conceived as pavilions.